
Pesten csütörtökön october &k“n 1810.

M egjelen tá r iá v a l e g y ü tt  h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  é* csütörtökön. F é l évi tlijja  lie ly ten  
képekkel 5 ft. b o r ité k ta la n u l; postán  fi ft. pengőben, tim lapestiek  évnegyeilenkéht is v á lth a tn ak  

p é ldány t. Á ’ fo lyó ira tnak  egyes szám a , vagy képe 12 k r . p. p .

ELBESZÉLÉS.

M a g á n o s  sir-
( 'Folytatása.J

„László ! —  szóllalt-meg Laura — László! hagyd könyeidet; 
szivemet égetik az o k ; hagyd aggodalmadat, miből részt venni nincs 
m ár ereje haldokló szivem nek! —  Csak egyre k é r le k : szeresd ez 
an g y a lt, midőn majd én nem leendek; üsszesitsd iránta szerelme
det , melylyel most őt és engem boldogilsz

László érző szivét neje szavai csaknem m egrepeszték, ’s 
Laura jobbját szivéhez nyomva ,,,n em — úgy mond —  az nem le
h e t, hogy a ’ sors kegyetlenül té p je -k i karaim  közül egyedüli bol
dogságomat. Neked, imádott L a u ra , é ln i, még sokáig kell élni bol- 
dogitásomfa.‘“

A’ zokogó nőnek szemeiből omlottak a ’ sötét jövő-szülfe kö- 
n y e k , ’s gyötrő észképei óriás nagyságban támadtak-föl.

Ekkor kocsi robogott a ’ kastély udvarára, ’s abból V á r h e g y i  
fcróf, Laura atyja, szá llt-k i. egy külföldi férfiúnak társaságában. Az 
erős lelkű apa, leányát m egpillantva, egy lassú sóhajt ’s pár köny- 
cseppet vissza nem nyomhata, ’s miután apai csókkal köszöntő ked
veseit :

Jletiiélj Lórim ! — monda erőtetett vidorsággal— im e’ nagy h í
rű orvos visszaadja egésségedet!1

Az o rvos, alig harmincz év es, igen vonzó külsejű férfi, Laura 
ágyánál helyt foglalván, érzékenyülve nézte nehány perczig a ’ csont
vázzá soványodott nőt ,  k iben, az óhajtva várt apának biztató sza
vai ’s orvosunknak a ’ tudakozódások után mind inkább derülő arcza 
az elhaltt remény hamvadt szikráját föléleszték, ’s'ném i könyebbű- 
lést érze.

A’ remény nem vala hiú. Z e n o l d  d r„  az ifjú londoni orvos, 
európai huzamos utazásában általános méltánylást vivott-ki magának, 
’s a ’ nagyszerű hir őt mindenütt megelőzte. Csak háromszor ujult- 
meg a’ h o ld , ’s a’ reményvesztett Laurát Zenold az életnek vissza-
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adá. Neki sikerült mind inkább távidíthatni Laura agyából a" kinzó 
észképeket; ’s visszavarázsolni az aggódó lélek nyugalmát. ’S ezt 
nem a’ száz nemű gyógyszerek , hanem a’ lelánczolt. bizalom, a’ ki
tüntetett részvét ’s a’ sok oldalú szellemi társalgás okozók. László
nak öröme végtelen, Zenold jutplm a pedig testvéri szeretettel lán
goló két szív vala. D e ez őt meg nem nyugtató. O életét adá vissza 
egy imádott nőnek , saját szivébe pedig gyilkos mérget öntött; — 
nyugalm át, öröm ét, ’s minden boldogságát terem té újra egy szép 
családnak, maga pedig ezektől megfosztatott. —  0  szere te tt; sze
relme végetlen , de rem ény nélküli, ’s ennek méltó tárgya az olly 
sok lelki és testi kellemmel gazdag Laura volt. A’ rokonszivek 
minden gondolatban, minden tettben összehangzó érzelmeket keres
n ek ; ezeket kérésé Zenold is ,  Laurával! huzamos társalkodásában, 
’s föl is találta azokat. De borzadva azon gondolatra, hogy egy leg
jobb férj boldogságának földulója leh e t, távozott. Az elválás per- 
ezében mondhat tamil szenvedett, ’s az elérzékenyiilt Laura kényekben 
úszó szép szemei ’s a ’ búcsú - kézszoritás őt rabbá tévé. Fájdal
mait elvitte m agával, ’s csak azon gondolat enyhité ném ileg , hogy 
egyetlen id eá lja , a’ legméltóbb ’s legnemcs lelkű férjnek k a rja in , 
boldog maradt.

->  *  *

Laura visszanyerte egésségét, ’s az arcz haván rózsás pir öm- 
lö tt-e l: de Zenold tár ózta után ismét magába von u lt, ’s gondolko
dó lön. László, minden erejét megkísértő, hogy az imádott nőt kedv
re deríthesse, — Mint  első szerelmes, szivbálványa varázs körében , 
úgy enyelgett gyakran Laurájával ; társaságokba csalogató ő t , hol 
mindig megelőző szívességgel fogadtatott: de hasztalan! pillanatig 
nyájas mosoly vonult ugyan a’ kellemes nő a jk a ira , ’s néhány per- 
czig betudó magát erőtetni az é letbe; hanem , megválva a’ társasá
gi zajos kö rök tő l, még komolyabb lön, ’s mindig alább sülyedt sö
tét gondolatiba.

, Laurám ! — szólít egykor az aggódó f é r j , keblén nyugvó ne
jének — utazni megyünk , akarod ? 1

„Utazni l — kérdé Laura, rögtöni örömét nem titkolhatva, mint 
a z , ki legmerészebb kívánatéban előztetik - m e g —  U tazni? Igen 
L ászló ! az utazásra szükségein van ; a’ folytonos e lszórttság , ’s a’ 
lelket megragadó számtalan jelenetek, reményiem, visszaadandnak en 
magamnak. O milly nagyszerű látmányt nyujtnak majd a’ mivolt 
B écs, a ’ zajos Paris , leginkább pedig London, a’ szorgalom terem 
tő műhelye. Ah London! — folytató szemeit földre szegezve — 
milly szép alakban tünsz-föl lelkemnek !“
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Az úti kocsi párnap múlva készen á l l t , ’s a’ kis család búcsút 
véve a ’ könyező V árhegyitő l, hosszú útra indult.

Laura egykedvűen utazó - át a’ zajos v ilágot; a ’ kellemdús vál
tozatú vidék , a ’ különböző jellem ű és miveltségű nemzetek sem 
valónak előtte érdekesek. Szivében csak egyetlen vágy honolt, melly- 
nek tárgyát sehol föl nem található. László reménye ismét haldok
lóit , ’s Parisban hazatérés felőli szándékát nyilvánító. Sötétebbek 
lettek ekkor a ’ Laura arczán borongott búfellegek; olly leverten 
állt terve dúlt rom jainál, mint művész be nem végezhetett remeke 
előtt. László gyanító neje vágyait, ’s nehány nap múlva villámsebe
sen úszott velők a ’ gőzös a ’ calaisi csatorna zajgó hullámain. —• 
Angol ország partjaira igen különböző érzelm ekkel szálltak-ki uta- 
sink. Laura szemeiből öröm sugárzott, mint azoknál, kik leghőbb 
vágyukat mór-mór teljesedve látják ; tüstént nyájas, vig ’s enyelgő 
lön , mintha az egész világot keblére akarta  volna ölelni. László ke
délye ellentétben vala; őt gyötrő gondolatiból, mellyekbe egy nem 
alaptalan sejtés buk ta tó , még Laura vidám enyelgései sem szabn- 
dithaták. — A ’ gyanú nem sokára nyugalmát rablá-el.

*  #  #
A tengeri utazás a’ kis Czilire veszélyt hozo tt; mert alig fog

lak; szállást. Londonban az utazó család, őt forró láz lepte-meg —
A’ szenvedő angyal rémitő észképekkel tépelődve ott feküdt hószin 
vánkosain, mint összezúzott rózsabimbó, ’s az annyira kedves leány 
m ár könyező szüléit sem ismeré. — A’ sors jövőnkkel gyakran 
olly csalfán já tszik , hogy végveszélyünk szerző eszközeit a ’ Jegked- 
vesb ál-alakban önként hozza élőnkbe. Így történt, hogy a ’ hivatott 
orvos az olly sok érdekű Zenold vala. Nem festhetni az indulato
k a t , mellyek Zenold szivében csatázlak , midőn belépve a’ fájdal
maiban is igéző kellemű Laura kezét ajkaival illeté. Laura előtt is 
pillanatra feledve volt minden , ’s mint mély álomból fülriadt, látá
sának alig adhatva h ite lt, merően szegzé Zénóidra szemeit. László 
keblére öleié a ’ kedves emlékű o rv o st, de akaratja  ellenére nem 
olly hévvel, nem olly elégedve, mint hajdan.

Zenold szokott készséggel rendelé-meg a ’ ezéiszerű gyógysze
reket, ’s a’ könnyebbedé kis beteg mellett, m ár két éjét virasztott- 
ál: a’ gondos szülékkel Harmadik éjszakán a ’ roppant város mora
ja  m ár régen lecsendesült, midőn László is egy pamlag előtt állott 
asztalra hajtván fe jé t, elszenderiiltnek látszék. Laura pedig és Ze
nold hosszas szótlanságban ültek a ’ szunyadó gyermek ágya mellett. 
Sóhaj szakadt-föl idő múlva a ’ bensőleg küzdő Laura szorult keblé
ből, ’s félénken pillantott majd Lászlóra, majd beteg leányára, majd

a
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a’ gondolatokba mélyedt Zénóidra , kinek kezét határzatlan hévvel 
ragadván dobogó szivére , alig hallhatókig reb eg ó :

,Kedves Zenold! hálám ön irá n t, ki egyetlen gyerm ekét adja 
vissza a ’ sok köszönettel adós anyának , végtelen leend ! ‘’s e’ szók
nál lángoló arczát Zcnold melljére re jté-el. — Ezt megragadák hő 
vagyai; ’s forró ajkaihoz voná Laura hószin k ezé t, majd pillanat 
múlva lángolón karolá L aurát körül.

#  *  *

A ’ zsibbasztó téli álomból nagy nehezen föliidültt term észet még 
alig bontakozhatok-ki a ’ jég-pólyából, és száz szinű virágokkal him- 
zett öltönyét még rendbe sem hozhatá fiatal ta g ja in , midőn László 
L a u rá t, kiről Ilivé, hogy boldogitására még sokáig kell élnie, töb
bé magáénak nem mondhatá. —  Az indulatok rohanó árja  választá- 
el őket egymástól.

Czili meggyógyulta után angol országból haza té rtek  utasaink, 
’s velők Zenold is azon szín a la tt, hogy a’ szép Erdélyt még egy
szer megláthassa. Egy zordon őszutói napon az egész család külön
böző érzelm ekkel ült Laura szobájában. —  László a’ legnagyobb 
benső nyugalmat akará  arczvonalaival kitüntetni, ’s vidám enyelgé- 
sei is e’ ezélra voltak irányozvák ; de voltaképen' felzugtak, lelki 
aggodalmai. L a u ra , mint a z , k it részrehajlatlan öntudat vádol, nem 
bátorkodott fölemelni földre szegzett szem eit; ajkai mint kinek 
nyelvén ülnek a ’ szavak, a ’ legszilárdabb akaratot előadandó!; több 
ízben nyíltak - meg; de a’ félénkség lecsuká azokat ismét, ’s ő, hogy 
zavartságát eltitkolhassa, a ’ kis Czili hollófürteivel játszott. — Ze
nold , egy szabadra nyiló ablakon sötéten nézett-ki a ’ zordon ter
mészet ö lé re , ’s indulatai háborogtak , mint a ’ kívül zugó vihar. 
Egykor Laura epedő szemei Zénóidéval találkoztak, ’s rém itő küz
dések köztt emelkedve-föl ülőhelyéről, f é r j e  lábainál térdeire 
rogyott.

, L ászló! — monda tördelt hangon —  utáld-m eg, ah taszitsd- 
el magadtól a ’ leghálátlanabb, de legszerencsétlenebb nőt! —  azon 
n ő t, ki tusázó indulatainak tovább ellent nem állhatva, többé egész 
lelkében tied nem lehet; k it vak érzelmei, inig kábultt álmából föl- 
ébredhete , kitaszítanak a ’ boldog édenből, mellybe birtokod helyze. 
Ah László! csak tiszteletem lehet ezentúl tied, de szivemet mondhat- 
lan küzdéseim után is nem m ás, csak Zenold b írh a tja ! 6

A ’ boldogtalan férj, mint mennykőtől sujtatott, mozdulatlan állt 
egy helyben; perez uralva egy lépéssel hátrált ne jé tő l. ’s mielőtt 
csak egy szót is szóllhata, öklét egész erőből nyomva hom lokára, 
mintha a ’ rögtön származott aggodalom redőit akarta volna kiegyen-
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g e tn i, kibontakozott a ’ hölgy reszkető karjaiból , 's  mint túriaktól 
(ildöztetett rohant - ki a ’ szobából. Laura keblére szorító siró gyer
m ekét, ’s hangosan ja jgatva  tántorgott a’ mellék terem be, Zenold 
pedig sűlyedező testét falhoz tám asztva, mint érzéketlen szobor állt 
darab ideig.

László nagy léptekkel mérte végig százszor meg százszor szo
bája padlatát, gondolkodott, és mivel ót megosztott sziv ’s cson
kuld szerelem nem boldogítható, hirtelen határozott. —  Még azon 
napon, mint szé l, röpült Várhegyihez, ki borzadva hallgatta végig 
a’ tö rtén tteket, ’s átkot monda az alacsony lelkű csábitóra, ’s mél
tó fájdalmában á tk o t , apai átkot akara mondani ingatag lelkű leá 
nyára i s ; de László :

„Nem a ty ám ! —  úgy mond — nem ! — láttad volna, mint én 
az érzelmektől elragadtatott asszonyt önmagával! küzdésében, elfog
nád h inn i, hogy ő jelenleg mást nem tehet. Azon férli, ki életre tá 
masztó a’ sir szélén állt n ő t, ’s annak legdrágább kincsét, egyetlen 
leányát is visszaadó, minden esetre hálára és tiszteletre méltó, ’s őt 
is ez indulat lánczolá előszer Zénóidhoz. De c s u d a -e , ha ezen in 
dulat egy szüntelen körében volt és sok szép lelki ’s testi tulajdon
nal gazdag férj ti iránt a’ némileg gyenge asszonyban észrevehetle- 
nül szerelemmé változott? Ah atyám ! számomra csak szenvedés ma
radt.—lioldog valék; 5 évig boldog Laurával, ’s a’ mull örömeknek mo
solygó képei elnyomják gyűlöletem et, haragom ’s kószámat. M eg
engedem! legyenek ők boldogok! — talán egymásnak terem tetlek !“ 

Várhegyit e’ hideg okoskodás meg nem nyugtató; méltó harag
ja  nem csillapodott, ’s leánya iránt holtig jégkeblű maradt.

L ászló , miután a’ vá|ó-pörre nézve szükséges lépéseket megte- 
vé , lakába té r t ,  ’s lehete várni, hogy a’ boldogság-vesztett férj ki- 
kerülcndi a’ hajdan kedves nőt, kiszaggatandja kebléből annak még 
emlékét i s : de nem ! —  önként keresé-fel a ’ szép bűnöst, ’s mint
ha mi sem történt volna , letörlé annak titkos k ö n y e it, vigasztaló ; 
szóval, akkor is a ’ n a g y , nemes lelkű László volt.

Laurának László tettei tükrök valónak , azokban látta h ib á já t, 
látta  kicsinységét; —  ingadozott, de hasztalan ,!  — nem vala erős 
kitépni szivéből a ’ m egrögzött szenvedély elágazott gyökereit, any- 
nyival kevésbbé, mivel Zenold jelen volt. E z ,  borzadva önmagától 
futni ak art azon család köréből, mellynek nyugalmát föl zavaró: de 
László őt, egészen a ’ váló pör lefolytéig, melly (m int ezen egyház
megyében szokásban van) hamar m egtörtént, magánál tartóztató.

( Vege következik.)
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ÜNNEPLÉS.

I v á n  i n n e p e  S t o c k h o l m b a n .  — Svéd  o r szág b a n  Iván  n ap ja  nem
c s a k  egyház i  i n n e p , mint nem et é s  egyéb  o r s z á g o k  p r o te s tá n s  r é s z e ib e n , 
hanem  ősi sz o k ásn á l  f o g v a , ta lán  még a '  p o g á n y  idők s z e r t a r t á s a  s z e r i n t , 
legnagyobb  "s legvidámabb nép innep is egész  évben "s o r szág b a n .  E g y  s to c k 
holmi hír lap kö v e tk ező leg  em lékezik  fe lő le :  „ v id á m te l je s  k özépnyá r i  napun
k a t  a ’ S to ck h o lm iak  s z o k á s  sz e r in t  mindenféle k i r á n d u l á s , fa lusi  v en d ég s é 
gek "s a" t. á l ta l  inneplék .  —  A ’ po m p ásan  d ísz í te t t  s z ám ta lan  g ő z h a jó k , jól 
rendezet t  vidám h a n g á s z k a r r a l  t e tő z e t e ik e n , u j jonga tó  c sa p a to k k a l  repültek  
Drottn ingholm  , G r ipsholm  és  szám ta lan  egyéb  m ulató  k a s t é l y o k ,  m a jo ro k b a  
és  h e ly e k re . "  Emlit i  m os t  a' h í r la p  az  elöttei napon "s az innep r e g g e lé n  vo l t  
ró sz  idő t ,  melly  azonban  a  b á jo s  s tockho lm i n ő k e t  a" k i rándu lá s tó l  nem i jesz
tő v issza .  H ozzá  tesz i  e z e k h e z , h o g y  a ’ fő városban  pom pás k a to n a i  szem le  
t a r t a t o t t ,  és  pedig  s z o k a t lan  m ó d o n ; m in thogy  a '  lo v a s s á g  g y a l o g ,  a" g y a 
lo g sá g  pedig f e g y v e r  né lkül  á l l í t t a to t t—ki "s lé p te le t t - e l  a  v izsgá ló  f ő u ra s á -  
g o k  előtt . E" sz e r in t  S v é d e k  a d á k  első pé ldá já t  c napon a" m á r  több év elő tt  
so k  beszéd t á r g y á u l  v é te te t t  köz le feg y v e rzésn e k .

K Ü L Ö N F É L E .

T r é f a f ü z é r.
A’ b á r ó  és  s z a k á c s a .

Valam ivel  t ö b b , mint év e lő t t ,  a ” p á r i s i  é r te s í tő  lapon e" h irde tm ény  á l l t :  
— „ E g y  ü g y e s , "s j e l e s  b izony í tványokka l  e l lá to t t  s z a k á c s  k e r e s t e t i k ; dija
1500 f r a n k ;  azon e g y é n e k ,  k ik  c" h e ly e t  betölteni k ív á n n á k ,  az * *  utazóban 
báró  C . . .  nél j e le n t s é k  m a g u k a t . "

I t c  11 ó u l  t  T a m á s ,  a  Iegh ircsbb  s z a k á c s o k  n ö v en d ék e ,  je len t i  m a g á t  az 
é r in te t t  he lyen .  Az első emeletbe u t a s i t t a t i k , hol báró  C h a u v i e r  lak ik .  — 
M iu tán ,  m int  e lőkelőknél  d iv a t ,  jó  ideig az e lőszobában v á ra k o z n ia  k e l l e ,  eg y  
g a z d a g o n  öltözött  l a k e y  a" báró  cabinctjébe  vezeti .  —  Midőn R enou lt  e lőadja ,  
h o g y  ö k ív á n n á  am az ü res  h e ly e t  b e tö l ten i ,  a ’ bá ró  ez t  f e le l i :  —  ,ön k i s s é  
k é s ö n  je len t i  m a g á t ;  m á r  több a já n la to t  f o g a d ta m -e l ,  de m in thogy  eg y n ek  sem 
ad tam  bizonyos rem ény t ,  m e g le h e t ,  v á la s z tá s o m  önre  esik . Kinél sz o lg á l t  ön?  
é r l i - c  m ag á t  ? V a n n a k -e  b izony í tványa i  becsü le te sség e  és é r t e lm e s s é g é rö l?

R enoult  b izony í tványokka l  vo l t  e l lá tva  , mcllyekböl v i lág o s  l ö n , h o g y  
n e m c s a k  becsületes  e m b e r ,  hanem  k i tűnő s z a k á c s  is.

,I g a z á n , ön sz e re n c sé s  — mond a" bá ró  — ön legutóbb je len t i  m a g á t ,  ’s 
m ég  is elnyeri  a ’ he lyet .  —  H iszen  tud ja  ö n ,  ho g y  1500 f ra n k  a" d i j ,  "s ama 
k is  j á r u l é k o k ,  h u l l a d é k o k /  —  —

„M i az t  i l le t i ,  báró  u r ,  b iz tos  l e h e t ,  h o g y  én s o h “ --------
, J ó ,  j ó ;  én nem gondolok  e" c s e k é ly s é g e k k e l ,  é s  h a  asz ta lom  rendben van,  

ö rö m e s t  nézek  keresz tü l  ujjaimon.
R e n o u l t  e l r a g a d t a t v a ,  h o g y  il ly sze re te tne  méltó  u r r a  t a l á l t ,  végetlenül 

h a j lo n g ,  és  éppen el a k a r ja  a ’ te rm e t  h a g y n i , midőn a ’ báró  mondja n e k i : 
, c s a k n e m  elfelcjtéin —  c sek é ly ség  u g y a n  — de m in thogy  ez házam nál  sz o 
k á s ,  t e h á t  tü s té n t  beavatom . É n  nem öröm est  fog la lkozom  h á z ta r t á so m  sz á m 
a d á s a iv a l ;  — minden évnegyedben a" felügyelő behozza  jó sz á g a im  jövedelmét,
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és  mindeneket  k ie lé g í t ,  k ik n e k  ta lán  k ö v e te lése ik  vo lnának .  Önnek h á t  e h á 
rom holdon á t  g ondoskodn i  ke l l  a s z ta lo m  s z ü k s é g e i r ő l , —  ’s  h a  t a lán  pénze 
nem volna. —

„E n g ed ő im e t  báró  u r ,  — e g y  k is  su m m á c sk á t  gazdá lkod tam  össze ,  m int
e g y  15.000 f r a n k o t . "

,No anná l  j o b b ; én c s a k  f igyclmnzte tn i  a k a r t a m , m int  m egy  n á la m ;  —  
én is ad h a tn é k  eg y  p á r  b a n k j e g y e t , mig felügyelőm önnel s z á m o l : de m in t
h o g y  önnek pénze  v a n , jobb s z e r e t e m , "s igv  minden a" legszebb  rendben fog 
m aradn i .1

I lcnou l t  a ’ legfőbb u r  és  p a r a n c s n o k  vo l t  a" báró  k o n y h á j á b a n , hol g y a k 
ran  vo l t  a lk a lm a  tu d o m á n y á t  k i t ü n t e t n i ; a '  b á ró  b a r á t j a  v o l t  a" jó  a s z ta lo k 
n a k ;  n a g y  h á z a t  t a r t o t t ;  és  igen ü g y e l t  r e á ,  hog y  vendége i  fényesen  vendé-  
g c l te s se n c k -m e g .

T a v a sz e lő  3 0 - á n  éppen h á rom  hold  m u l t - c l , h o g y  R e n o u l t  Chauvie r  báró 
sz o lg á la tá b a n  volt .  M ásnap  re g g e l ,  midőn a ’ te rem be  l é p e t t ,  h o g y  a  napi p a 
r a n c s o k a t  h a l l j a , mondá neki a ’ b á r ó :  •— ,m a  nem eszem h o n n ; ön h a s z n á l 
h a t j a  távu l lé tem et ,  és  J u s t in n a l  ( i g y  h ív tá k  a '  k o m o rn o k o t)  k im ehe t .1 A  s z a 
k á c s  ö rü l  a  k e g y e s  e n g e d e le m n e k , és  h a s z n á l ja  a ’ Icgtökélyesebb értelemben.
—  Midőn k és ő  e s tv e  h a z a  jő ,  ha l l ja ,  h o g y  a" báró  fa lu ra  u t a z o t t ,  ’s  c s a k  n é 
h ány  nap m úlva  jő  v is s z a .  —  De t izennégy  nap e lm ú l ik , "s a  báró  nem j e l e 
n ik -m e g .  E ’ közben jö n n e k  k e re sk e d ő k  és kézm ivesek  fize tetlcn j e g y z é k e k k e l .
— Minden sz e k ré n y  fe l tö re t ik  —  de ezek  re t ten tő  ü r e s e k .  —  B á ró  Chauv ie r  
c s a lá rd  v o l t ,  és  R en o u l t  e lh a g y ja  l a k á t , m cl ly é r t  m ég  azon  felül adós  vo l t  
2 ,000 f ra n k k a l  (m e l ly e k e t  nemes u r á é r t  k ia d o t t ) ,  könnyebben  é s  szegényebből 
m int az  e lő t t  volt .

E g y  holddal  az  e lő t t  R e n o u l t  —  ki azonban  v e s z te sé g é n  v ig a s z t a l ta  m a 
g á t ,  m int le h e te t t  —  lá to t t  b izonyos  e g y é n t ,  k i  a" ha jdan i  báró  C hauvie rhez  
elismerhetlenii l  h a s o n l í t o t t ,  b á r  öltönye és m a g a  t a r t á s a  egészen  m ás  v o l t , 
m int múlt é v b e n , midőn s z a k á c s á n a k  azon a k a ra t l a n  sz e re n c sé je  v a la  öt h á 
ro m  holdig vendégelhetn i .  — Ót lá tn i  és  e l f o g n i , e g y  p il lanat  m u n k á ja  v o l t  
a '  bősz é t  l ihegő s z a k á c s n á l -  és  a '  pseudo ,  b á ró t  mi sem  m en té -m eg  a" r e n d ő r -  
b i ró s á g  Í téletétől. —  I t t  k i s ü l t ,  h o g y  b á r ó s á g a  nem a ’ földön van  , ső t  mi 
több , h o g y  ő több rendbeli  zsebe lés  m ia t t  a ’ fenyitö  h a tó s á g g a l  é s  bö r tö n ö k 
kel  n a g y o n  is  i s m e r e t e s ,  "s neve C h a r d o n .

Az e lnök azon  k é r d é s é r e ,  mint tud  fe lhozni m en tsé g ü l?  —  fe le ié :  —  i g a 
z a t  s z á l lv a ,  semmit.  M inden,  mit  a ’ s z a k á c s  "s többi h i te lezőm előadnak ,  igaz.
—  T e g y é k  v e l e m , a ’ mit  a k a r n a k ,  nekem  m indegy .1

C h a r d o n , c s a lá s  m ia t t  a ’ büntetés  l e g n a g y o b b ik á ra ,  öt évi  bör tön re  Ítél
t e t e t t ,  m inek  eltől te  u tán  m ég  tiz év ig  rendőri  fe lü g y e le t  a l a t t  leend.

P ó l y a  E n d r e .

E g y  b é r k o c s i s  g a z t e t t e .  P é l e r v á r a t t  és  M oskvában  a  b é rk o cs is o k  
szám m al j e lc l t t  k is  é rc z - le m e z t  v ise lnek ,  mclly e g y  sz a la g ró l  fü g g - lc  hátukon 
ú g y ,  h o g y  a ’ ny i l t t  k ocs iban  ülő u t a z ó , ki a '  s z á m o t  fo ly ton  szemei előtt  
l á t j a ,  az t  k o cs isáva l!  e lég i i lc t lcnsége ese tében m ag áh o z  veheti ,  l l ly  eset
ben a '  szám  a" r en d ő rb iz to s ság h o z  v i t e t i k , s a lapos  vád iás  esetében a  hibás 
k o cs is  incgbüntc ttc t ik .  E zen  e lö re g o n d o sk o d á s  m indazál ta l  gyéren  s z ü k sé g e s ,  
de még is nem mindig fö lö s le g e s ,  m int  a" „ r e v u e  de P a r i s "  czimű lapban 
k öz lő i t  következő  e sem ény  b izo n y í t ja :  L * *  tehe tős  franczia  a s szo n y ság  késő 
e s t ig  m ulato tt  eg y  m oskva i  tá r s a s á g b a n .  Mivel inas t  m agával  nem v ö n , bér
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k o c s i t  h o z a to t t ;  fe lü l t ,  megmondó l a k á s á t ,  ’s  a" ko cs i  megindult . Az előkeld 
h ö lg y  a r a n y  lánczot ’s  g y é m á n t  fü lbeva ló t  v ise lt .  A’ b é rk o c s i s  fénylcni  l á t 
v á n  c" d r á g a sá g o k a t ,  eg y s ze r sm in d  m eg győződö t t  a ’ fe lö l ,  h o g y  az  a s s z o n y 
s á g n a k  prém zett  köpönyege  n a g y  é r t é k ű .  0  t e h á t  h a s z n á ló  az  éj h o m ály á t ,  "s 
a s sz o n y a  e l s z ó r t t s á g á t ,  k i  te l jesen  e m b e rsé g é re  b ízván  m a g á t ,  a ’ cs ípős hi
deg elöl mélyen b u rk o zék  ö ltönyébe. A '  k o c s is  m ás  n ta t  v ö n ,  "s m á r  M oskva  
k ü lvá ros i  leg távo labb  r é s z é t  is  m a g a  u tán  h a g y á ,  midőn L e * a s s z o n y s á g  kö 
rü l te k in te t t ,  "s r e t t e g é s s e l  a ’ sz ab ad té ren  l é té t  v évé  é sz re .  F e n n h a n g o n  k e z 
det t  k iá l tozn i  a z o n b a n ,  midőn l á t ó ,  h o g y  a" b é rk o c s i s  lo v a in a k  v i s s z a t a r t á 
s a  h e lye t t  a z o k a t  m ég  g y o r s a b b  ü g e té s re  nógató .  Az a s s z o n y  te h á t  l e s z a -  
k a s z t á  a ’ k o c s i s - s z á m o t ,  "s a ’ r e n d ő r -b iz to s s á g n á l i  fe la d á ss a l  f e n y e g e t é , h a  
őt azonnal  v i s s z a  nem viendi.  De a’ b é rk o cs is  , k i  a ’ bűnös czél k iv i te lé re  
sz án t  helyet  m á r  e lé rn i  l á t s z a té k ,  I cu g ré k  ü lésébő l ,  "s éppen m eg  a k a r ó  r a 
gadni a ’ g y á m o l t a l a n t ,  midőn ez a ’ k o c s i  m ás ik  o ldalán  k i u g r ó k ,  és  s z e re n 
cs é jé re  e g y  fé l ig  ny i l t  a j tó b a  nyom ult .  I t t  e g y  k o r l á to l t t  t é rben  leié  m a g á t ,  
mcl lye t  az  i t t  o t t  fe lá l l í to t t  fa  és  v a s  k e r e s z te k  m ia t t  a ’ s i r k e r tn e k  i sm er t .  
A’ k o cs is  s ie tv e  köve té  ö t ;  nem g o ndo l t  m á r  többé a ’ fénykövek  és d r á g a  kö 
pön y eg g e l ;  egyedül  é le te  m egm en téséve l  fo g la lk o z ó k :  m e r t  az  ü ldüz te te t t  őt 
sz ám á tó l  m egfosztó .  L ##  a s s z o n y s á g  sz e re n c s é s  u g r á s t  t ö n ,  de az éj sö 
té tében  m it  sem  kü lönböz te the te t t -m e g .  Ingadozn i  k ezd  rö g tö n  a ’ föld lábai  
a l a t t ,  "s eg y  feneket len  m élybe  h isz i m a g á t  sü ly e d e n d ö n e k ;  azonban  c s a k  eg y  
n y i l t t  s i r  v a la  , melly  a ’ k ö v e tk e z ő  napon  e l ta k a r í ta n d ó  h a lo t tn a k  s z á m á ra  
á s a té k .  M ost f e l fo g ó ,  h o g y  e '  s i r  m enedékhelyü l  sz o lg á lh a t  üldözője  e lö l ;  
minél fo g v a  meg sem  m oczant.  A’ k o c s is  á r n y k é n t  l á tó  ö t  e l tű n n i ; a ’ gödör  
mel le t t  e lm e n t ,  és  a s s z o n y s á g  meg v a la  m entve .  A bűnös s o k á ig  k e r e s 
g é l t ,  rem élve  ü ldözött jének a ’ s i rk e r tb e n  m c g ta lá lh a tá sá t .  Majd sz ö rn y ű  fe
n y eg e té s se l  a k a r ó  őt m egfé lcm l i tn i , m a jd  i sm ét  k é r é s e i  á l ta l  j r em ény ié  m eg
in d í th a tn i ,  m ia la t t  minden s z e n t re  f o g a d ó ,  h o g y  ő t  legkevésbbé  se m  k ív á n ja  
bán tan i ,  h a  s z á m á t  v i s s z a a d a n d j a : de L** a s s z o n y s á g  m a g á t  sem  ijesz te tn i  
se m  m cglógyi tn i  nem h a g y ó ,  hanem  a ’ s i rban  ném a  "s m ozdula t lan  m arad t .  
Midőn v ég re  p irkadn i  k e z d e t t ,  a ’ k o c s i s  e l fu tá s r a  l á tó  k é n y s z e r í tv e  m a g á t . — 
L * »  a s s z o n y s á g  azonban  f e j tek éb en  m a r a d t ,  mig az  ú t  m egnépesedék .  —  Még 
u g y a n  c’ napon b em u ta tó  p a n a s z á t  a ’ r e n d ő r s é g n é l , a ’ k o cs is tó l  e lvet t  s z á m 
m al  együt t .  E z  utóbbi h á ro m  n ap ig  a ’ közel  fekvő  e rd ő ség b e  re j té  m a
g á t .  V égre  h id e g -  ’s éh ség tő l  n y o m a tv a  eg y  k i s  fa luban k e r e s e t t  m e n ed ék e t ;  
de sz á m a  ’s j e g y e  eg é s z  k ö rn y é k b e n  köz tudom ásu l  a d a to t t :  ’s  e r r e  azonnal  
m eg ism e r te tv é n ,  e l f o g a to t t ,  "s b á n y á k r a  lön Ítélve.

N e v e z e t e s  t a l á l m á n y .  Du rhone- i d epar tem en tban  e g y  rég i  k ú t  
kö rze tén  gy e rm ek ek  j á t s z a d o z t a k , "s időtöltésből m é ly sé g é t  v izsgá lók ,  midőn 
rög tön  eg y  n a g y ,  félig oxydá l t  l ád á t  le iének .  Kis hőse ink  c g y es ü l t t  e re jének  
s ik e rü l t  végre  a ’ sz ö rn y e t  n a p v i lá g ra  hozni. Födöze tc  f e l s z a k i t t a t é k , ’s egy  
t e te m e s  m ennyiségű v e r t  pénz az  1789-ik i  zendü lés t  m ege lőzö t t  h á rom  utósó  
k o r m á n y  időszakából f ény le t t  a ’ bám ulok  elébe. E zen  felül benne c s a lá d - i r á n t i  
tö m e g  is találhatók. Midőn a '  fő tu la jd o n o sn ak  ó t a d a t é k ,  azza l  nyilván í tó  k ö 
s z ö n e t é t ,  hogy  a" k incsfedczökct  azon kötél  megfizetésében a k a r ó  m a ra s z ta l 
ni , m elly  a ’ fe lhúzás a lk a lm ával  e lszak ad o t t .

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon  , D e n c s - h á z ,  5 6 -d ik  sz.

N y o m at ik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l ,  ango l  v a s - s a j t ó n  
ú r i  u t s  z a  453,
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